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  Рабочий документ Председателя Главного комитета I 
 

 

 I. Рассмотрение действия Договора в соответствии с пунктом 3 его статьи VIII 

с учетом решений и резолюции, принятых на Конференции 1995 года по 

рассмотрению и продлению действия ДНЯО, Заключительного документа 

обзорной конференции 2000 года и выводов и рекомендаций в отношении 

последующих действий, принятых на обзорной конференции 2010 года.  
 

Конференция вновь подтверждает необходимость полного и эффективного  

осуществления Договора о нераспространении ядерного оружия, а также ре-

шения 2 «Принципы и цели ядерного нераспространения и разоружения», при-

нятого на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия До-

говора, «Заключительного документа» обзорной конференции 2000 года и 

«Выводов и рекомендаций в отношении последующих действий», принятых на 

обзорной конференции 2010 года.  

 

 A. Статьи I и II и первый-третий пункты преамбулы 
 

1. Конференция вновь подтверждает, что полное и эффективное осуществ-

ление Договора и режима ядерного нераспространения и ядерного разоруже-

ния во всех его аспектах имеет жизненно важное значение для укрепления 

международного мира и безопасности. Конференция вновь подтверждает, что 

необходимо предпринимать все усилия для осуществления Договора во всех 

его аспектах и для предотвращения распространения ядерного оружия и дру-

гих ядерных взрывных устройств без создания препятствий для использования 

ядерной энергии в мирных целях государствами  — участниками Договора. 

Конференция признает, что полное и эффективное осуществление Договора 

является общей ответственностью всех государств  — участников Договора и 

по-прежнему убеждена в том, что всеобщее присоединение к Договору и пол-

ное соблюдение всеми участниками всех его положений  — это наилучший путь 

к предотвращению распространения ядерного оружия и других ядерных 

взрывных устройств.  

2. Конференция отмечает, что государства, обладающие ядерным оружием, 

подтвердили свое обязательство согласно статье  I Договора не передавать кому 

бы то ни было ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, а 

также контроль над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни 

косвенно; равно как и никоим образом не помогать, не поощрять и не побуждать 
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какое-либо государство, не обладающее ядерным оружием, к производству или 

приобретению каким-либо иным способом ядерного оружия или других ядер-

ных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или взрывными 

устройствами.  

3. Конференция отмечает, что государства — участники Договора, не обла-

дающие ядерным оружием, подтвердили свое обязательство согласно статье II 

Договора не принимать передачи от кого бы то ни было ядерного оружия или 

других ядерных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или 

взрывными устройствами ни прямо, ни косвенно; не производить и не приоб-

ретать каким-либо иным способом ядерное оружие или другие ядерные взрыв-

ные устройства, равно как и не добиваться и не принимать какой -либо помощи 

в производстве ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств.  

4. Конференция напоминает, что государства, не обладающие ядерным ору-

жием, взяли на себя требующие неукоснительного соблюдения юридические 

обязательства не принимать, не производить и не приобретать иным образом 

ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства с учетом, в частно-

сти, принятия государствами, обладающими ядерным оружием, соответствую-

щих требующих неукоснительного соблюдения юридических обязательств в 

отношении ядерного разоружения согласно Договору.  

5. Конференция подтверждает приверженность государств-участников эф-

фективному осуществлению решений и резолюции, принятых на Конференции 

1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, Заключительного 

документа, принятого на обзорной конференции 2000  года, и выводов и реко-

мендаций в отношении последующих действий, принятых на обзорной конфе-

ренции 2010 года.  

6. Конференция вновь подтверждает, что строгое соблюдение всех положе-

ний Договора сохраняет центральное значение для достижения общих целей 

полной ликвидации ядерного оружия, предотвращения, при любых обстоятель-

ствах, применения и дальнейшего распространения ядерного оружия и сохра-

нения жизненно важного вклада Договора в обеспечение мира и безопасности.  

7. Конференция подчеркивает, что для реагирования любого государства -

участника на озабоченность по поводу степени соблюдения государствами, об-

ладающими ядерным оружием, и государствами, не обладающими ядерным 

оружием, любого обязательства по Договору следует использовать дипломати-

ческие средства в соответствии с положениями Договора.  

8. Конференция признает, что низкие темпы осуществления обязательств и 

обещаний в отношении ядерного разоружения, озабоченность по поводу нару-

шений обязательств по Договору и необеспечение всеобщего присоединения к 

нему подрывают доверие к Договору.  

9. Конференция напоминает о приверженности всех государств-участников 

проведению политики, которая в полной мере согласуется с Договором, и обя-

зательстве всех государств-участников добиться построения мира, свободного 

от ядерного оружия, в соответствии со статьей  VI Договора.  
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10. Конференция подчеркивает необходимость полного и недискриминацион-

ного осуществления статей I и II Договора всеми государствами-участниками, 

в том числе государствами, обладающими ядерным оружием, в целях предот-

вращения распространения ядерного оружия.  

11. Конференция приветствует — без ущерба для позиций государств-

участников — присоединение к Договору Государства Палестина и подтвер-

ждает насущную необходимость и важность обеспечения всеобщего присоеди-

нения к Договору.  

12. Конференция заявляет, что присоединение к Договору всех государств, не 

являющихся его участниками, в качестве государств, не обладающих ядерным 

оружием, является насущным приоритетом и имеет существенно важное зна-

чение для придания Договору универсального характера и что все государства-

участники должны прилагать все усилия для обеспечения достижения этой це-

ли и воздерживаться от любых действий, которые могли бы негативно сказать-

ся на перспективах придания Договору универсального характера.  

13. Конференция подчеркивает важность обеспечения равноправного участия 

мужчин и женщин в процессе обеспечения ядерного нераспространения, ядер-

ного разоружения и использования ядерной энергии в мирных целях.  

 

 B. Статья VI и восьмой-двенадцатый пункты преамбулы 
 

14. Конференция отмечает подтверждение всеми государствами-участниками 

своей приверженности полному и эффективному осуществлению статьи  VI До-

говора.  

15. Конференция напоминает и вновь заявляет о важности полного осуществ-

ления всеми государствами-участниками, в том числе государствами, облада-

ющими ядерным оружием, статьи VI Договора, пунктов 3 и 4(c) решения 

«Принципы и цели ядерного нераспространения и разоружения», принятого на 

Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, 

практических шагов по обеспечению ядерного разоружения, согласованных на 

основе консенсуса в Заключительном документе обзорной конференции 

2000 года, а также выводов и рекомендаций в отношении последующих дей-

ствий, согласованных на обзорной конференции 2010  года 

16. Конференция подтверждает необходимость полного соблюдения государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, их обязательств по Договору, касаю-

щихся ядерного разоружения, и полного осуществления их недвусмысленных 

обязательств в отношении ядерного разоружения, включая 13  практических 

шагов и плана действий в области ядерного разоружения, которые были согла-

сованы консенсусом на конференциях 2000 и 2010  годов по рассмотрению дей-

ствия Договора, для обеспечения полного уничтожения их ядерных вооруже-

ний. 

17. Конференция подчеркивает важность практических шагов по обеспече-

нию систематических и последовательных усилий по полному претворению в 

жизнь и эффективному осуществлению статьи  VI Договора для сокращения 

ядерного оружия на глобальном уровне с конечной целью ликвидации этого 

оружия, а всеми государствами — усилий по достижению всеобщего и полного 

разоружения под эффективным международным контролем.  
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18. Конференция отмечает достигнутую государствами, обладающими ядер-

ным оружием, во исполнение соответствующих действий, содержащихся в вы-

водах и рекомендациях, согласованных на обзорной конференции 2010  года, 

договоренность в отношении единой стандартизированной формы доклада и 

представления ими национальных докладов на третьей сессии Подготовитель-

ного комитета в 2014 году и на обзорной конференции 2015 года. Конференция 

приветствует дополнительную информацию, представленную некоторыми го с-

ударствами, обладающими ядерным оружием, в отношении количества ядер-

ных вооружений, находящихся в их арсеналах.  

19. Конференция отмечает встречи обладающих ядерным оружием госу-

дарств, состоявшиеся в Париже (2011 год), Вашингтоне (2012 год), Женеве 

(2013 год), Пекине (2014 год) и Лондоне (2015 год) и способствовавшие диало-

гу между ними и выработке общих подходов в целях укрепления Договора и 

продолжения этого процесса и связанных с ним двусторонних усилий. Конфе-

ренция отмечает достигнутую между государствами, обладающими ядерным 

оружием, договоренность в отношении единой формы доклада и представле-

ние глоссария ключевых ядерных терминов, который не изменяет ни определе-

ния, ни значения ядерных терминов, использованных в международных дого-

ворах, международных обязательствах или национальных законах и норматив-

ных документах.  

20. Конференция отмечает и приветствует шаги, предпринятые в целях осу-

ществления Договора между Российской Федерацией и Соединенными Штата-

ми Америки о мерах по дальнейшему сокращению и ограничению стратегиче-

ских наступательных вооружений, и значительные сокращения развернутых и 

неразвернутых ядерных вооружений, в том числе их заявление о демонтаже 

средств доставки ядерного оружия.  

21. Конференция отмечает также выполнение Соединенным Королевством 

данного им в 2010 году обещания осуществить дальнейшее сокращение своего 

арсенала ядерных вооружений, а также завершить запланированный процесс 

сокращения числа оперативно развернутых ядерных боезарядов. Конференция 

отмечает подтверждение выраженного Китаем намерения сохранять свой по-

тенциал ядерного оружия на минимальном уровне, требуемом для обеспечения 

национальной безопасности, и его политики неприменения первым ядерного 

оружия ни при каких обстоятельствах. Конференция отмечает далее действия, 

которые Франция, по ее заявлению, предприняла в сфере ядерного разоруже-

ния, включая завершение процесса сокращения на одну треть ее ядерных 

средств воздушного базирования и необратимый демонтаж ее установок по 

производству расцепляющегося материала для ядерного оружия.  

22. Конференция подтверждает важность осуществления принципов транспа-

рентности, проверяемости и необратимости мер в области ядерного разоруже-

ния, принимаемых государствами, обладающими ядерным оружием, в соответ-

ствии со статьей VI Договора, — принципов, которые были подтверждены в 

действии 2 «Выводов и рекомендаций в отношении последующих действий», 

согласованных на обзорной конференции 2010  года.  

23. Конференция с озабоченностью отмечает, что, несмотря на успехи, до-

стигнутые благодаря двусторонним и односторонним сокращениям ядерных 

вооружений, общее количество ядерных боезарядов, развернутых и находя-

щихся в хранилищах государств, обладающих ядерным оружием, по-прежнему 
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составляют, по оценкам, несколько тысяч и что многие сотни единиц ядерного 

оружия по-прежнему находятся в состоянии повышенной боеготовности. В 

этой связи Конференция выражает глубокую озабоченность по поводу гумани-

тарных последствий, которыми чреват любой ядерный взрыв. Конференция 

подчеркивает в этой связи, что сокращение числа развернутых и готовых к 

оперативному применению боеголовок следует приветствовать, однако это не 

может заменить необратимого уничтожения ядерного оружия,  требуемого со-

гласно статье VI Договора.  

24. Конференция признает, что бессрочное продление Договора на Конфе-

ренции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора не пред-

полагало бессрочного обладания ядерным оружием государствами, обладаю-

щими ядерным оружием, и что любое такое предположение несовместимо с 

объектом и целью Договора, с принципами целостности и устойчивости режи-

ма ядерного нераспространения и с более широкой целью поддержания меж-

дународного мира и безопасности.  

25. Конференция подтверждает недвусмысленное обязательство государств, 

обладающих ядерным оружием, осуществить полную ликвидацию их ядерных 

арсеналов, ведущую к ядерному разоружению, которому привержены все госу-

дарства-участники в соответствии со статьей VI, и отмечает важность построе-

ния и сохранения мира, свободного от ядерного оружия. Конференция поддер-

живает предусмотренные Договором ядерное разоружение и ядерное нерас-

пространение и необходимость активизировать разоруженческий механизм Ор-

ганизации Объединенных Наций.  

26. Конференция отмечает заседание Генеральной Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций высокого уровня по ядерному разоружению (26  сентября 

2013 года) и принятие резолюции 68/32, в которой Ассамблея, в частности, 

призвала безотлагательно начать на Конференции  по разоружению переговоры, 

направленные на скорейшее заключение всеобъемлющей конвенции по ядер-

ному оружию, и постановила созвать не позднее 2018  года международную 

конференцию высокого уровня по ядерному разоружению для обзора прогре с-

са, достигнутого в этом отношении. Конференция отмечает также принятое Ге-

неральной Ассамблеей решение объявить 26 сентября Международным днем 

борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия.  

27. Конференция вновь заявляет, что полная ликвидация ядерного оружия яв-

ляется единственной абсолютной гарантией против применения или угрозы 

применения ядерного оружия, включая опасность его несанкционированного, 

непреднамеренного или случайного применения.  

28. Конференция отмечает понимание и озабоченность в отношении опусто-

шительных последствий ядерной войны для всего человечества и связанную с 

этим необходимость приложить все усилия для предотвращения опасности та-

кой войны и принять меры по обеспечению безопасности всех людей для до-

стижения цели построения мира, свободного от ядерного оружия.  

29. Конференция отмечает и принимает к сведению растущий интерес, кото-

рый в рамках обзорного цикла 2010–2015 годов подавляющее число госу-

дарств-участников, не обладающих ядерным оружием, проявило к междуна-

родному обсуждению катастрофических гуманитарных последствий примене-

ния ядерного оружия. Конференция отмечает, что в Осло (март 2013  года), 
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Наярите (февраль 2014 года) и Вене (декабрь 2014 года) состоялись конферен-

ции, которые расширили знания государств и гражданского общества об ужас-

ных последствиях применения ядерного оружия.  

30. Конференция приветствует сделанное Австрией от имени [159] госу-

дарств — участников Совместное заявление о гуманитарных последствиях 

применения ядерного оружия, в котором, в частности, было отмечено, что та-

кие последствия затрагивают не только правительства, но и каждого без ис-

ключения гражданина во всех неразрывно связанных частях мира и могут ока-

зать глубокое воздействие на выживание человечества и окружающую среду и 

что осознание этого факта должно быть положено в основу  всех подходов и 

усилий, направленных на обеспечение ядерного разоружения.  

31. Конференция отмечает «Торжественное обязательство Австрии», одоб-

ренное [84] государствами-участниками, включая страны — члены Сообщества 

государств Латинской Америки и Карибского бассейна (СЕЛАК), которые про-

вели встречу на уровне глав государств.  

32. Конференция отмечает также сделанное Австралией от имени [26] госу-

дарств-участников совместное заявление о гуманитарных последствиях при-

менения ядерного оружия.  

33. Конференция заявляет, что применение ядерного оружия вызвало бы 

незамедлительные и долгосрочные последствия, более значительные по своему 

характеру, нежели это ранее предполагалось, и что ни одно государство и ни 

одна международная организация не в состоянии адекватно отреагировать на 

чрезвычайную гуманитарную ситуацию, которая возникла бы в результате 

применения ядерного оружия. Конференция вновь заявляет, что все государ-

ства всегда должны соблюдать применимые нормы международного права, 

включая международное гуманитарное право. Конференция подчеркивает важ-

ность трансграничного распространения информации о гуманитарных послед-

ствиях применения ядерного оружия и обеспечения более широкого осознания 

этих последствий будущими поколениями.  

34. Конференция напоминает о консультативном заключении относительно 

законности угрозы ядерным оружием или его применение, которое было выне-

сено Международным Судом 8 июля 1996 года в Гааге и в котором указыва-

лось, что «угроза ядерным оружием или его применение в целом противоречи-

ли бы нормам международного права, применимым в период вооруженного 

конфликта, в частности принципам и нормам гуманитарного права».  

35. Конференция вновь выражает глубокую озабоченность тем, что Конфе-

ренция по разоружению не согласовала и не осуществила всеобъемлющую и 

сбалансированную программу работы и не начала в 2010–2015 годах перегово-

ров относительно правового документа, касающегося ядерного разоружения.  

36. Конференция приветствует заседание Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций высокого уровня (26 сентября 2013 года) и принятие 

резолюции 68/32, в которой Генеральная Ассамблея, в частности, призвала 

безотлагательно начать на Конференции по разоружению переговоры, направ-

ленные на скорейшее заключение всеобъемлющей конвенции по ядерному 

оружию, и постановила созвать не позднее 2018 года международную конфе-

ренцию высокого уровня по ядерному разоружению для обзора прогресса, до-

стигнутого в этом отношении. Конференция приветствует также решение Гене-
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ральной Ассамблеи объявить 26 сентября Международным днем борьбы за 

полную ликвидацию ядерного оружия.  

37. Конференция отмечает продолжавшиеся в Генеральной Ассамблее Орга-

низации Объединенных Наций усилия и обсуждения, касавшиеся активизации 

многостороннего разоруженческого механизма в целях продвижения вперед 

процесса многосторонних переговоров по ядерному разоружению, включая со-

здание в соответствии с резолюцией 67/56 Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций рабочей группы открытого состава для разработки 

предложений по построению и сохранению мира, свободного от ядерного ору-

жия.  

38. Конференция принимает к сведению работу группы правительственных 

экспертов, учрежденной резолюцией 67/53 Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций с целью подготовить рекомендации о возможных 

аспектах, способствуя тем самым выработке, но не занимаясь согласованием 

текста договора о запрещении производства расщепляющегося материала для 

ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств на основе докумен-

та CD/1299 и содержащегося в нем мандата.  

39. Конференция приветствует тот факт, что [183] государства подписали До-

говор о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), а [164] гос-

ударства, включая 36 государств, ратификация Договора которыми необходима 

для его вступления в силу, сдали на хранение ратификационные грамоты. В 

этой связи Конференция приветствует тот факт, что за период после проведе-

ния обзорной конференции 2010 года Договор о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний ратифицировали Ангола, Бруней-Даруссалам, Гана, Гвате-

мала, Гвинея, Гвинея-Бисау, Индонезия, Ирак, Конго, Ниуэ и Чад.  

40. Конференция вновь подтверждает важность того, чтобы Договор о все-

объемлющем запрещении ядерных испытаний как можно скорее вступил в си-

лу, отмечая при этом ответственность всех государств за поддержку этого до-

говора. 

41. Конференция далее вновь подтверждает важность Договора о всеобъем-

лющем запрещении ядерных испытаний как жизненно важного многосторон-

него инструмента ядерного разоружения и ядерного нераспространения. Кон-

ференция признала необходимость осуществления четких, имеющих практиче-

скую направленность шагов для обеспечения вступления этого договора в силу 

и придания ему универсального характера.  

42. Конференция ссылается на резолюцию 984 (1995) Совета Безопасности 

Организации Объединенных Наций, отмечая сделанные каждым из государств, 

обладающих ядерным оружием, односторонние заявления, в которых они 

предоставили государствам — участникам Договора, не обладающим ядерным 

оружием, обусловленные или безусловные гарантии безопасности против при-

менения и угрозы применения ядерного оружия, и соответствующие протоколы 

к договорам о зонах, свободных от ядерного оружия, признавая, что для участ-

ников таких зон доступны основанные на договоре безусловные и обусловлен-

ные гарантии безопасности.  

43. Конференция отмечает насущную необходимость того, чтобы Конферен-

ция по разоружению рассмотрела вопрос, касающийся предоставления всеми 

государствами, обладающими ядерным оружием, государствам, не обладаю-
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щим ядерным оружием, эффективных, универсальных, недискриминационных, 

безусловных и юридически обязательных гарантий против применения и угро-

зы применения ядерного оружия, в целях выработки рекомендаций, охватыва-

ющих все аспекты этого вопроса, включая выработку международного юриди-

чески обязывающего документа, и признает необходимость в полной мере 

уважать и укреплять все действующие гарантии безопасности, предоставлен-

ные на односторонней и многосторонней основах.  

44. Конференция приветствует усилия, направленные на создание потенциала 

проверки в области ядерного разоружения, который будет способствовать 

обеспечению уверенности в соблюдении соглашений в отношении ядерного 

разоружения в целях построения и сохранения мира, свободного от ядерного 

оружия, включая инициативы, осуществляемые Норвегией, Соединенным Ко-

ролевством Великобритании и Северной Ирландии и Соединенными Штатами 

Америки и их новые инициативы.  

45. Конференция приветствует расширяющееся и конструктивное взаимодей-

ствие с гражданским обществом в рамках обзорного цикла и более тесное вза-

имодействие с неправительственными организациями в контексте процесса 

рассмотрения действия Договора, а также в рамках усилий по достижению це-

лей ядерного разоружения и ядерного нераспространения.  

46. Конференция признает, что необходимо придать дополнительный размах 

и дополнительное ускорение усилиям по осуществлению статьи  VI Договора, 

пунктов 3 и 4(c) решения «Принципы и цели ядерного нераспространения и 

разоружения», принятого на Конференции 1995  года по рассмотрению и про-

длению действия Договора, практических шагов по обеспечению ядерного 

разоружения, согласованных на основе консенсуса в Заключительном докумен-

те обзорной конференции 2000 года, а также выводов и рекомендаций в отно-

шении последующих действий, согласованных на обзорной конференции 

2010 года, в частности государствами, обладающими ядерным оружием, в том 

числе посредством согласования в настоящем документе конкретных промежу-

точных целей и сроков:  

 1. Конференция согласна с тем, что понимание и озабоченность в от-

ношении катастрофических гуманитарных последствий любых 

взрывов ядерного оружия должны послужить основой и стимулом 

для приложения всеми государствами неотложных усилий в целях 

построения мира, свободного от ядерного оружия. Конференция за-

являет, что, пока эта цель не достигнута, необходимо в интересах 

самого выживания человечества добиться того, чтобы ядерное ору-

жие никогда не было вновь применено. 

 2. Конференция призывает продолжать принимать все эффективные  

меры по обеспечению полного осуществления статьи VI. 

 3. Конференция призывает все государства, обладающие ядерным ору-

жием, в рамках выполнения ими своего недвусмысленного  обяза-

тельства обеспечить дальнейшее сокращение и уничтожение — 

транспарентным, необратимым и проверяемым образом и путем, 

способствующим упрочению международной стабильности и меж-

дународного мира и безопасности, и на основе принципа повышения 

уровня безопасности для всех и ненанесения ей ущерба — ядерных 
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вооружений всех типов, стратегических и нестратегических, развер-

нутых и неразвернутых, независимо от их местонахождения, в том 

числе посредством переговоров, а также путем принятия односто-

ронних, двусторонних, региональных и многосторонних мер.  

 4. Конференция рекомендует Российской Федерации и Соединенным 

Штатам Америки в кратчайшие сроки начать переговоры о дальней-

шем сокращении их арсеналов ядерного оружия, включая нестрате-

гические ядерные вооружения, ставя своей целью завершить такие 

переговоры как можно скорее. Конференция отмечает важность 

охвата Российской Федерацией и Соединенными Штатами Америки 

всех вопросов, касающихся стратегической стабильности, в рамках 

процесса ядерного разоружения.  

 5. Конференция рекомендует также государствам, обладающим ядер-

ным оружием, в рамках следующего цикла рассмотрения действия 

Договора наладить взаимодействие, нацеленное на обеспечение ско-

рейшего сокращения глобальных запасов ядерных вооружений. 

 6. Конференция призывает государства, обладающие ядерным оружи-

ем, прекратить разработку современных новых типов ядерного ору-

жия, а также качественное совершенствование существующих си-

стем ядерных вооружений, которые призваны способствовать вы-

полнению новых военных задач или обеспечить дополнительный во-

енный потенциал. 

 7. Конференция призывает все соответствующие государства в рамках 

предстоящего обзорного цикла продолжить обзор их концепций, 

доктрин и стратегий военного строительства и обеспечения безопас-

ности, с тем чтобы существенно снизить в них роль и значение 

ядерного оружия или полностью исключить их. 

 8. Конференция настоятельно призывает государства, обладающие 

ядерным оружием, приложить все усилия, необходимые для того, 

чтобы всеобъемлющим образом учитывать риски, связанные с не-

преднамеренным, несанкционированным или случайным примене-

нием ядерного оружия, включая риски, порождаемые угрозами, ис-

ходящими от негосударственных субъектов, и потенциальной уязви-

мостью систем командования и контроля к киберугрозам. 

 9. Конференция подчеркивает необходимость того, чтобы до полной 

ликвидации ядерного оружия быстро понизить — в качестве вре-

менной меры — оперативный статус систем ядерных вооружений и, 

следовательно, постепенно вывести все ядерные вооружения из со-

стояния повышенной боеготовности, с тем чтобы повысить уровень 

международной стабильности и безопасности и снизить гуманитар-

ные риски, связанные с ядерным оружием.  

 10. Конференция рекомендует государствам, обладающим  ядерным ору-

жием, наращивать и расширять их усилия по повышению уровня 

транспарентности и взаимного доверия, в том числе посредством ак-

тивизации процесса обсуждения ими определений и терминов, свя-

занных с ядерным оружием, в целях содействия ядерному разоруже-

нию и ускорения этого процесса. 
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 11. Конференция призывает государства, обладающие ядерным оружи-

ем, продолжать взаимодействие в отношении стандартизированной 

формы доклада и ежегодно представлять доклады о своих обязатель-

ствах в области ядерного разоружения, а с 2017 года включать в них 

информацию, касающуюся: i) количества, типа (на стратегических 

или нестратегических носителях) и статуса (развернутые или нераз-

вернутые) ядерных боеголовок; ii) количества и типа средств до-

ставки; iii) мер, принятых в целях существенного снижения роли и 

значения ядерного оружия в концепциях, доктринах и стратегиях во-

енного строительства и обеспечения безопасности или их исключе-

ния из них; iv) мер, принятых в целях снижения риска непреднаме-

ренного, несанкционированного или случайного применения ядер-

ного оружия; v) мер, принятых в целях снижения уровня боевой го-

товности или понижения оперативного статуса систем ядерных во-

оружений; vi) количества и типа вооружений и систем доставки, де-

монтированных и сокращенных в рамках усилий в области ядерного 

разоружения; vii) количества расщепляющегося материала, произве-

денного в военных целях. Конференция согласна с тем, что на каж-

дой сессии Подготовительного комитета и на каждой обзорной кон-

ференции следует специально выделять время для рассмотрения до-

кладов, представленных государствами, обладающими ядерным 

оружием. На обзорной конференции 2020 года будет проведен обзор 

прогресса, достигнутого в деле внедрения механизма представления 

докладов, и будут приняты решения относительно дальнейших ша-

гов, касающихся его совершенствования. 

 12. Конференция призывает государства, не обладающие ядерным ору-

жием, увеличить число и повысить уровень качества и системности 

докладов в качестве вклада в повышение уровня транспарентности.  

 13. Конференция рекомендует всем соответствующим государствам, 

чтобы они — в ожидании как можно более скорого заключения меж-

дународного юридически обязывающего документа о негативных га-

рантиях — ратифицировали договоры о зонах, свободных от ядерно-

го оружия, и соответствующие протоколы к ним и в рамках следую-

щего обзорного цикла пересмотрели все связанные с этим оговорки 

и заявления о толковании в целях их последующего отзыва. Конфе-

ренция рекомендует участникам Договора о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии и государствам, обладаю-

щим ядерным оружием, продолжить конструктивный диалог в целях 

урегулирования остающихся вопросов. 

 14. Конференция призывает восемь оставшихся государств из числа тех, 

которые указаны в приложении 2 к Договору о всеобъемлющем за-

прещении ядерных испытаний, подписать и ратифицировать этот до-

говор, не дожидаясь, когда это сделает какое-либо другое государ-

ство. В ожидании вступления этого договора в силу и учитывая ме-

дицинские и экологические последствия, вызванные ядерными ис-

пытаниями, и несоразмерно сильное воздействие ядерных испыта-

ний на здоровье детей и женщин, все государства обязуются прекра-

тить и более не проводить испытательные взрывы ядерного оружия и 

любые другие ядерные взрывы, не использовать новые технологии, 
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касающиеся ядерного оружия, воздерживаться от любых действий, 

которые нанесли бы ущерб объекту и цели этого договора, продол-

жать соблюдать моратории на испытательные взрывы ядерного ору-

жия и закрыть, демонтировать или переоборудовать объекты, ис-

пользовавшиеся для проведения испытательных ядерных взрывов.  

 15. Конференция рекомендует всем государствам-участникам способ-

ствовать полному развертыванию и дальнейшему функционирова-

нию международной системы мониторинга и международного цен-

тра данных, предусмотренных Договором о всеобъемлющем запре-

щении ядерных испытаний, а также завершению разработки и вводу 

в действие на временной основе режима инспекций на месте, за-

крепляя успехи, достигнутые в ходе проведения в 2014 году в Иор-

дании комплексного полевого учения.  

 16. Конференция настоятельно призывает государства незамедлительно 

начать и скорейшим образом завершить — до конца следующего об-

зорного цикла — в рамках Конференции по разоружению перегово-

ры о поддающемся контролю и недискриминационном договоре о 

запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств в соответствии с 

докладом Специального координатора, подготовленным в 1995  году 

(CD/1299), и содержащимся в нем мандатом. В рамках этих перего-

воров должны быть учтены, в частности, результаты всей субстан-

тивной работы, проделанной в рамках истекшего обзорного цикла.  

 17. Конференция рекомендует всем государствам прилагать и наращи-

вать, в том числе в сотрудничестве с международными организация-

ми и гражданским обществом, усилия по созданию потенциала кон-

троля за ядерным разоружением, принимая при этом во внимание 

роль Международного агентства по атомной энергии в вопросах 

проверки, — потенциала, который будет необходим для предостав-

ления гарантий соблюдения соглашений о ядерном разоружении в 

целях построения и сохранения мира, свободного от ядерного ору-

жия, в том числе в рамках инициатив, осуществление которых про-

должается под руководством Норвегии и Соединенного Королевства 

Великобритании и Северной Ирландии, и их новых инициатив, а 

также Международного партнерства в целях контроля за ядерным 

разоружением, созданного по инициативе Соединенных Штатов 

Америки. Конференция отмечает другие предложения, касающиеся 

конкретных и практических мер контроля за разоружением.  

 18. Конференция рекомендует всем государствам продолжать и наращи-

вать, в том числе в сотрудничестве с Организацией Объединенных 

Наций и другими международными организациями, Международ-

ным движением Красного Креста и Красного Полумесяца, местными 

органами управления, неправительственными организациями, науч-

ными учреждениями и частным сектором, усилия в сфере просвеще-

ния по вопросам разоружения и нераспространения с целью повы-

сить уровень информированности населения, в частности молодежи 

и будущих поколений, а также руководителей, экспертов в сфере 

разоружения и дипломатов по всем вопросам, связанным с ядерным 
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разоружением и нераспространением, включая гуманитарные по-

следствия применения ядерного оружия. Конференция рекомендует 

также всем государствам использовать в рамках этих усилий новые 

информационно-коммуникационные технологии. 

 19. Конференция рекомендует всем государствам безотлагательно начать 

в рамках разоруженческого механизма Организации Объединенных 

Наций всеохватный процесс определения и выработки эффективных 

мер по обеспечению полного осуществления статьи  VI, включая 

правовые положения и положения иного рода, необходимые для по-

строения и сохранения мира, свободного от ядерного оружия. Пра-

вовые положения могли бы быть введены в действие различными 

способами, в том числе путем принятия отдельного правового доку-

мента, который мог бы носить характер договора о запрещении 

ядерного оружия или всеобъемлющей конвенции по ядерному ору-

жию, упомянутой в резолюции 68/32 Генеральной Ассамблеи, при-

чем такой документ должен включать в себя поэтапную программу 

полной ликвидации ядерного оружия в определенных временных 

рамках, рамочное соглашение, включающее в себя взаимоукрепля-

ющие документы, устанавливающие ключевые запреты, обязанности 

и условия осуществления ограниченного во времени, необратимого 

и проверяемого процесса ядерного разоружения или другие условия. 

В рамках этого процесса можно было бы определить и разработать 

взаимоукрепляющие и имеющие практическую направленность со-

ставные элементы, реализация которых могла бы осуществляться 

одновременно.  

 

 C. Статья V 
 

47. Конференция вновь подтверждает, что положения статьи  V Договора в 

отношении мирного применения любых ядерных взрывов должны толковаться 

в свете Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний.  

 


